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Marc Chagall, “Boaz Wakes Up and Sees Ruth at his Feet” (1960) 

 

Ruth 3:1-18 
 
1 

אמֶר ָ֖הּ וַת ֹּ֥ י ל  ִ֣ הּ נׇעֳמ  ָ֑ י חֲמוֹת  ת ִּ֕ א ב  ָ֛ךְ הֲל ֹ֧ וֹחַַ אֲבַקֶשׁ־ל  נָ֖ ר מ  ךְ׃ אֲשֶֹּׁ֥ ִֽ יטַב־ל  ִֽ י   

Naomi, her mother-in-law, said to her, “Daughter, I must seek a home for you, where 
you may be happy. 
2 

ה א וְעַת ָּ֗ עַזַ  הֲל ֹּ֥ נוּ ב ֹ֙ דַעְת ָּ֔ ר מ ִֽ ית אֲשֶֹּׁ֥ ָ֖ י  יו ה  ָ֑ וּא אֶת־נַעֲרוֹת  נֵּה־הָּ֗ ה ה  רֶָ֛ רֶן ז  ים אֶת־ג ֹּ֥ ָ֖ ר  ה׃ הַשְע  יְל  ִֽ הַל   



 2 

Now there is our kinsman Boaz, whose girls you were close to. He will be winnowing 
barley on the threshing floor tonight. 
3 

צְתְַ חִַ֣ כְתְַ ׀ וְר  סַָּ֗ מְתְַ ו  ךְ] (שמלתך) וְשַֹ֧ י  מְלֹתַָ֛ ךְ [ש  י  לַָ֖ דְתְַ] (וירדתי) ע  רֶן [וְי רִַ֣ י הַג ָ֑ ִ֣ דְע  וּ  ישׁ אַל־ת  א ָּ֔ וֹ עַֹּ֥ד ל  ל כַלֹּתָ֖ וֹת׃ַוְַ לֶאֱכ ֹּ֥ שְׁתִֽ ל   

So bathe, anoint yourself, dress up, and go down to the threshing floor. But do not 
disclose yourself to the man until he has finished eating and drinking. 
4 

י ִ֣ יה  וֹ ו  עַתְַ  בְשׇׁכְבָּ֗ קוֹםַ  וְי דַ  ר אֶת־הַמ  ם אֲשִֶׁ֣ שְׁכַב־שׁ ָּ֔ את י  ָ֛ יתוְגַ  וּב  ֹּ֥ יו ל  ָ֖ בְתְַ] (ושכבתי) מַרְגְלֹת  ָ֑ כ  יד וְהוּאַ  [וְשׁ  ִ֣ ךְ יַג  ת ל ָּ֔ ָ֖ ר אֵּ ין׃ אֲשֶֹּׁ֥ ִֽ תַעֲש   

When he lies down, note the place where he lies down, and go over and uncover his 
feet and lie down. He will tell you what you are to do.” 
5 

אמֶר יהַ  וַת ָ֖ לֶָ֑ ל אֵּ י כ ָ֛ ֹּ֥ י] אֲשֶׁר־ת אמְר  לַָ֖ ה׃ַ [אֵּ עֱשִֶֽ אִֶֽ  

She replied, “I will do everything you tell me.” 
6 

רֶד ָ֖ רֶן וַתֵּ עַש הַג ָ֑ ל וַתִַּ֕ ה כְכ ֹּ֥ וַָּ֖ת  הּ׃ַ אֲשֶׁר־צ  ִֽ חֲמוֹת   

She went down to the threshing floor and did just as her mother-in-law had instructed 
her. 
7 

אכַל עַז וַי ֹ֙ ב וַיֵּשְׁתְַ  ב ֹּ֤ יטִַ֣ וֹ וַי  בָּ֔ א ל  שְׁכַָ֖ב וַי ב ִּ֕ ה ל  ִ֣ קְצֵּ ה ב  ָ֑ מ  עֲרֵּ א ה  ב ִ֣ ט וַת  יו וַתְגַֹּ֥ל בַל ָּ֔ ָ֖ ב׃ַ מַרְגְלֹת  ִֽ שְׁכ  וַת   

Boaz ate and drank, and in a cheerful mood went to lie down beside the grain pile. 
Then she went over stealthily and uncovered his feet and lay down. 
8 

יַ  ַֽיְה  י וִַֽ ִ֣ יְל ה בַחֲצ  ד הַלַָּ֔ ישׁ וַיֶחֱרַֹּ֥ ָ֖ א  ָ֑ת ה  פֵּ ל  ִ֣ה וַי  נֵּ ה וְה  ש ָּ֔ כֶָ֖בֶת א  יו׃ַ שׁ  ִֽ מַרְגְלֹת   

In the middle of the night, the man gave a start and pulled back—there was a woman 
lying at his feet! 
9 

אמֶר תְַ וַי ָ֖ ָ֑ י־א  אמֶר מ  יַ  וַת ָּ֗ כ  נ  ִֽ וּתַ א  ךָ רִ֣ תֶָּ֔ ַֹּ֤ אֲמ  רַשְת  ךַָ  וּפ  פֶ  תְךַָָּ֔ כְנ  ִ֣ י עַל־אֲמ  ֹּ֥ ל כ  ָ֖ אֵּ ה׃ ג  ת  ִֽ א   

“Who are you?” he asked. And she replied, “I am your handmaid Ruth. Spread your 
robe over your handmaid, for you are a redeeming kinsman.” 
10 

אמֶר ה וַי ָּ֗ תְַ בְרוּכ ֹ֙ הַ  אַֹּ֤ ו  יה  י לִַֽ ת ָּ֔ בְתְַ ב  יטַָ֛ ךְ הֵּ ֹּ֥ וֹן חַסְדֵּ אַחֲרָ֖ וֹן ה  אשָׁ֑ ר  ן־ה  כֶת מ  י־לֶָּ֗ לְת  יַ  לְב  חֲרֵּ ים אִַֽ ָּ֔ חוּר  ל הַבִַ֣ ם־דַָ֖ יר׃ַ א  ִֽ שׁ  ם־ע  וְא   

He exclaimed, “Be blessed of the LORD, daughter! Your latest deed of loyalty is 
greater than the first, in that you have not turned to younger men, whether poor or 
rich. 
11 

ה יַ  וְעַת ָּ֗ ת  י ב  ירְא ָּ֔ ִ֣ ל אַל־ת  י כ ֹּ֥ ָ֖ ָ֑ךְ אֲשֶׁר־ת אמְר  י אֶעֱשֶה־ל  ֹּ֤ עַַ  כ  עַר יוֹדֵּ  י כׇל־שִַׁ֣ י עַמ ָּ֔ ָ֛ שֶׁת כ  ֹּ֥ ל אֵּ י  תְַ חַָ֖ ִֽ ׃א   

And now, daughter, have no fear. I will do in your behalf whatever you ask, for all the 
elders of my town know what a fine woman you are. 
12 

הַ  י וְעַת  ִ֣ ם כ  י אׇמְנ ָּ֔ ֹּ֥ ל אם כ  ָ֖ אֵּ י ג  כ  נ ָ֑ ֹּ֥שׁ וְגַָ֛ם א  ל יֵּ ָ֖ אֵּ וֹב ג  רֹּ֥ י׃ַ ק  נ  מִֶֽ מ   

But while it is true I am a redeeming kinsman, there is another redeemer closer than I. 
13 

י ינ  ִ֣ יְל ה ׀ ל  ֹּ֤ה הַלַָּ֗ י  קֶרַ  וְה  ֹּ֥ךְ בַב ֹ֙ לֵּ גְא  ם־י  ל טוֹבַ  א  גְא ָּ֔ א י  ם־ל ֹ֙ ץ וְא  ָ֛ךְ יַחְפ ֹ֧ יךְ לְגׇאֳלֵּ ֹּ֥ י וּגְאַלְת  כ  נ ָ֖ ָ֑ה א  ו  י חַי־יְה  ָ֖ כְב  קֶר׃ַ שׁ  עַד־הַב ִֽ  

Stay for the night. Then in the morning, if he will act as a redeemer, good! let him 
redeem. But if he does not want to act as redeemer for you, I will do so myself, as the 
LORD lives! Lie down until morning.” 
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14 
שְׁכַֹּ֤ב וַ  וַת  קֶר מַרְגְלוֹת  קׇם עַד־הַב ָּ֔ רֶם] (בטרום) וַת ִּ֕ יר [בְטֶָ֛ ֹּ֥ ישׁ יַכ  ָ֖ הוּ א  ָ֑ עֵּ אמֶרַ  אֶת־רֵּ ע וַי   דַָּ֔ וּ  ה אַל־י  א  ֹּ֥ י־ב  ה כ  ָ֖ ש  א  רֶן׃ ה  הַג ִֽ  

So she lay at his feet until dawn. She rose before one person could distinguish 
another, for he thought, “Let it not be known that the woman came to the threshing 
floor.” 
15 

אמֶר י וַי ָּ֗ ָ֠ ב  טְפַֹ֧חַת ה ָ֠ ךְ הַמ  י  לַָ֛ הּ אֲשֶׁר־ע  ָ֖ י־ב  אחֶז וְאֶחֳז  הּ וַת ִ֣ ָ֑ ֹּ֤מׇד ב  יםַ  וַי  ר  שׁ־שְע  ִ֣שֶׁת שֵּׁ יהַ  וַי  לֶָּ֔ א ע  יר׃ וַי ב ָ֖ ִֽ ע  ה   

And he said, “Hold out the shawl you are wearing.” She held it while he measured out 
six measures of barley, and he put it on her back. When she got back to the town, 
16 

בוֹאַ  הּ וַת  אמֶר אֶל־חֲמוֹת ָּ֔ תְַ וַת ָ֖ י־אִַ֣ י מ  ָ֑ ת  הּ ב  גֶד־ל ָּ֔ ת וַתַֹ֙ ָ֛ ר אֵּ ָ֖הּ כׇל־אֲשֶֹּׁ֥ ה־ל  ש  ישׁ׃ ע  ִֽ א  ה   

she came to her mother-in-law, who asked, “How is it with you, daughter?” She told 
her all that the man had done for her; 
17 

אמֶר ים וַת ִּ֕ ֹּ֥ ר  שׁ־הַשְע  לֶה שֵּׁ ָ֖ אֵּ ִ֣תַן ה  י נ  ָ֑ י ל  ר כ ִּ֚ מִַ֣ י] א  לַָּ֔ י [אֵּ וֹא  בֹּ֥ ם אַל־ת  ָ֖ יק  ךְ׃ַ רֵּ ִֽ אֶל־חֲמוֹתֵּ  

and she added, “He gave me these six measures of barley, saying to me, ‘Do not go 
back to your mother-in-law empty-handed.’” 
18 

אמֶרַ  י וַת   ִ֣ י שְׁב  ת ָּ֔ ד ב  ר עִַּ֚ ין אֲשִֶׁ֣ דְע ָּ֔ ִֽ יךְ תֵּ ָ֖ ל אֵּ פ ִ֣ ר י  ָ֑ ב  י ד  ִ֣ א כ  טַ  ל ֹּ֤ שְׁק  ישׁ י  א ָּ֔ ֹּ֥ה ה  ל  ם־כ  י־א  ִֽ ר כ  ָ֖ ב  וֹם׃ַ הַד  הַיִֽ  

And Naomi said, “Stay here, daughter, till you learn how the matter turns out. For the 
man will not rest, but will settle the matter today.” 
 
Leon Kass and Hannah Mandelbaum, Reading Ruth (Paul Dry Books, 2021) 
 
…the description of Ruth’s arrival, as usually translated, seems innocent enough. She 
comes softly, in secret, uncovers his feet, and lays herself down in that place. Still, 
there are small echoes of less innocent episodes. The word translated softly, lat, is 
used only five more times in the Bible, none of them innocent. Moreover, the verbs, 
“she came…she laid down  (vatavo…vatishkav)” are identical to the verbs used for 
Lot’s elder daughter: “and she came (vatavo), the first-born, and she laid down 
(vatishkav) with her father” (Genesis 19:33). One might even suspect a near pun, of 
“lat” and Lot (lot). (67) 
 

We readers – and no doubt Boaz – are astonished by the courage and clarity of Ruth’s 
speech, which springs forth from the depths of her soul, uninstructed and 
unrehearsed. A mere ten words, it is every bit as impressive as her great friendship 
speech to Naomi. Although at risk of rejection and loss of reputation, Ruth has read 
Boaz’s character perfectly. Her speech, seizing on his own words to exhort him to 
fulfill his role as a redeemer in Israel, makes its mark. (69) 


